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1.

A z ih le t m e g sz á llt , P e g a su so m  n y e rít.
E z  e n g e m e t d a lra , é n e k lé sre  h e v ít.
R á  is  g y ú jto k  e g y re , h a llg a ssá to k  k e d v v e l,
„Kik itt töltjük“ tö ltjü k  e g y m á st v id á m ító  n e d v v e l,
T ré fa , h u m o r, k e d é ly , h a  le sz  b e n n e ; —  se  b a j
Jo b b  a  p ity e rg é sn é l, m in d ig  a  k e d v  's  k a c z a j.
A  k i tré fá t n e m  é rt, n a g y k é p ű  é s  k o m o ly ,
O sz tá ly ré sz e  le g y e n  sz á n a k o z ó  m o so ly .

 2 .

D e  h o g y  m á so n  se n k i „ingyen“ n e  k a c z a g jo n ,
A  tré fá b ó l k i-k i e g y e n lő  ré sz t k a p jo n .
R a n g , sz ü le té s , á llá s , m a g a s  's  k u rta  te rm e t
E g y e n lő n  h o rd ja  a  tré fá b ó l a  te rh e l.
K irő l-k irő l  a k k é n t sz ó ljo n  h á t a z  é n e k ,
A  m in t k ö z ö ttü n k  itt  p o n g y o lá b a n  é ln e k .
K i k ím é le tre  v á r , a z  n e m  o k o s , k á b a ,
N e m  illik  e  je le s , sz é p  k o m p á n iá b a .

3.
E lső  so rb a n  ró la d   z e n g e k  jó   „mesterünk“,
K it a z  é g  ta r tso n  m e g  m é g  so k á ig  n e k ü n k .
F lö re t sp a d e  k ö z ö tt m e g d e re sü lt ö re g ,
„Létet adó nedvtől“ m e g ü re sü lt g ö re b .
T e  ta n itá l m ik é n t b á n ju n k  a  sz a b ly á v a l,
Je lsz a v a d  v o lt m in d ig  :  „ne védd az ujjával!“
N e m  k a p tá l se n k iv e l —  b á r  e rő s  v a g y  —  h a jb a ,
C sa k  a  „magyar nyelvvel“ v a g y  ö rö k ö s  b a jb a .



2 0

4.
M e ste r  u tá n  m e s te r ,  „Ferkó“ jö jjö n  so rb a ,
A  k i a  v ív á sb a n  v a n  e lő t tü n k  fó rb a .
F e s t, lo v a g o l, jó l v ív , m in d e n  sp o rto t sz e re t,
E z z e l a z tá n  b e  is  v a n  tö ltv e  a  „keret.“
B á r e lő n é v v e l é l, é lc z é rt, m e rt n e m  b ü sz k e ,
S o 'se m  lo b b a n  lá n g ra , h a ra g já n a k  ü sz k e .
K issé  k im é rt, fe sz e s , m in d ig  fe d d , v a g y  ta n it,
M á r a b b a n   is     pápa“, m it c sa k  se jt, v a g y  g y a n ít .

(K isb a ra i K is  F e re n c )

5 .
N o  d e  m o st A p o lló , a d já l n e k e m  e rő t ,
H o g y  h ü n  a d ja  v issz a  v e rse m  „a nagy Dezsőt“.
N a g y  sú ly a  v a n  e n n e k  te s tb e n  é s  lé le k b e n ,
L e  se m  írh a tó  a z  n y o lc z  so rú  é n e k b e n .
T u d o m á n y , sz ó n o k la t, fé n y é t tő le  k a p ja ,
M in d e n  jó  e sz m é n e k  ő  a  n e m z ő  a p ja .
ő  a z t h isz i —  s  m i is  sz e re tn é n k  e lh in n i,
C sa k  m á r e g y sz e r   k e z d je n  n e m  „szólni,  de  tenni.“

Szilágyi Dezső
igazságügyi miniszter

6 .
M o st „Sándorról“ z e n g jé l, m e g s te m p liz e tt la n to m .
ö ssz e sz o ru l „zsebem“, m ih e ly t m e g p illa n to m ,
„Nincs mit ne ígérne“, d e  h a  ü l, v a g y  já rk á l,
E sz m é iv e l m in d ig  z se b e in k b e  v á jk á l.
M a g a s , ha „szák“ v o ln a , tá n  „hatvékás“ le n n e ,
T e m é rd e k  sz ű z  d o h á n y  fé rh e tn e  e l b e n n e ,
T e lv e  v a n  so k  n e m e s  é s  sz é p  id e á v a l,
C sa k  o sz t ' re n d b e  jö n n e  „bankkal, valutával.“

W e k e re  S á n d o r
p é n z ü g y i m in isz te r

7.
S á n d o rra  jö n   „Sándor“ k in e k   „búbja kopasz“,
K it h a  h ív n a k  „gyepre“, a z t m o n d ja  m á r:  „csupasz“,
N y e lv v e l „veréb“ le n n e , d e  a  „másik“ c sa p ja
M á r a  „mosogató rongyot“ h ű e n  a d ja .
A z  „égi trombitás“ tá n  m in d e n t  „feltámaszt“,
S  a  „budai“ n á la  so 'se m  te sz i á m  a z t.
A z  ita ln a k  n e m  v o lt so h a  e lle n sé g e ,
„Szépen beszél“ c sa k h o g y  le g y e n  a  k i „értse.“

K iss  S á n d o r
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8.
E z  m e g  itte n  „György“ ú r, a  h írn e v e s  p ic to r ,
„Saját ecsetjével“ so 'se m  le sz  m á r v ic to r ,
F e s té sé b e n  a n n y i so k  a  k e lle m , a  b á j,
M in t sz ü rk ü lő  h a ja  „talajában“ a  h á j,
Jó  v a llá so s  e m b e r, „pénzért“ já r  te m p lo m b a ,
„Hanyatt“ ö tv e n  sz e n te t  c s in á lt e g y  h ú z ó m b a ,
V ív á sá b a n  h íre s , e lta g a d ja , h a  k a p ,
„Palik barátjáért“ é l, h a l, ü t é s  h a ra p .

V a s ta g h  G y ö rg y
fe s tő m ű v é sz

9 .
V a s ta g  u tá n  v é k o n y , á lljo n  p la c z ra  „Diador“,
„Híres patent sógor“ é s  e lism e rt v ia d o r.
L e g n a g y o b b  é rd e m e , n a g y n é n jé n e k  fé rje ,
T e h e tsé g e  k ise b b  fe jb e  is  e lfé rn e .
A  te rm e te  su g á r, a rc z a , sz e m e  b á jo s ,
A  „kötés“ sz é p , c sa k  a  „tartalom“ h iá n y o s .
„Csalva alsót, belsőt“ jó l „lő“ a z a z  h o g y  v á g ,
'S  o tth o n  a  h ű  fé r je t já tsz a  e l a  jó sá g .

C se rn o v ic s  D iá d o r

10.
M o st a  „meddő“ jö jjö n ,  „Ödön“ ú r a  h íre s ,
M íg  m á s  sz u sz o g , lih o g  é s  m o so ly o g , „sír ez“,
H a n g ja  é le s , sz e m e  fé n y e s , o rra  b o rd ó ,
U d v a ri fe s tő je  b o rra l te li  h o rd ó .
K a rja  k e m é n y , n o  m e rt k é tsz e r  v iv  n a p o n ta ,
D e  h a j  „puha paczalt“ k ö rn y e z  a  k é t so n k a .
N a g y  c sa lá d b ó l v a ló , tu d ju k , h o g y  „czímeres“,
K á r ; h o g y  ú g y  a z  „alsó“, m in t a  „felső“  ü re s .

B a ra n y i Ö d ö n

11.
E z  is  je le s  fé rf i, n e v e  „brúder Márton“,
Z e n g z e te s  n y e lv ü n k k e l á ll  ő  h a d i lá b o n .
M in t „építész“ z se n i, ta n ú  a  „lépcsőház“,
M it a z  á ttö rt „belvíz“   „szagos foltal“ ta rk á z .7“
S v á b  é sz sz e l sz ü le te tt, u g y  is  é r i v é g é t,
„Aludt“ m ik o r tö lte  „negyvenedik“ é v é t.
V e re s  in g b e n  h a  v ív , g o n d o lu n k  D a rv in ra ,
M é g is  ig a z  tá n ' m i k ö n y v é b e n  v a n  írv a .

P e rjá th  M á rto n
é p íté sz
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12.
M o st „Arisztid“ jö jjö n  se ly e m  m o d o rá v a l,
S z ö rn y e n  e lé g e d e tt e z  a z  ú r  m a g á v a l.
K é p v ise lő h á z b a n  so k  sz á z  sz é k n e k  u ra ,
N e k i m é g  se m  „jut egy“, a z  o sz tá n  a  fu ra .
P e tr if ic á lt g e n tr i, la p o sa n  já r , k e c se se n ,
P e rtu  v a n  m á r ré g e n  h á ro m  m in isz te rre l.
A  g ró fo k k a l ro k o n , k ö z ö s  a z  ő s  n e m z ő ,
„Brose pulver“ is  p e z sg , m in t a  jó  „Mum“-p e z sg ő .

D e sse w ffy  A risz tid
h á z n a g y i titk á r

13.
„László“ ú r tá n  itt  s in c s , k ö v e ti sz o k á sá t,
H o g y  h a  „poszpászt“ k a p h a t, e n n i n e m  sz ó k ' k á sá t.
„Arany“, ré z  é s  v a s  k ö z t h e ly é t n e m  ta lá lja ,
R id e g , k im é rt m o d o r a z  ő  id e á lja .
N e m  sz ó l, te sz , v a g y  h e v ü l k isz á m ítá s  n é lk ü l,
A z é rt h isz i,  „vére“ n a p -n a p  u tá n  „kékül,“
E g y  m a g z a tja  v a n  c sa k , jó  „Hűbele-Balázs“,
H o g y  a  „másik“ k é s ik , ily  n a g y  te s tre  b la m á z s .

A ra n y  L á sz ló

14.
K ö v e tk e z ik  „Náczi“  „pepita“ b a jsz á v a l,
T u d  m é g  fé rf i le n n i, d e  c sa k  n a g y  h a jsz á v a l,
L a ssa n , ím m e l-á m m a l m e g y  m á r m in d e n  d o lg a ,
N e m  is  c su d a , h isz e n  v á rm e g y e i sz o lg a .
If jú t, p o te n s t já tsz ik , h o g y  m é g  „úrfi“, b ü sz k e ,
P e d ig , m iv e l m é g  b ír , c sa k  ré g i lá n g  ü sz k e .
Ö tv e n  k o rc sm a  ta r tja  re n d e s  s ta m g a s tjá n a k ,
F ő p a p ja  le h e tn e  B a c h u s  o ltá rá n a k .

K iss  Ig n á c
tisz ti ü g y é sz

15.
V ilá g lá to tt e m b e r, a  k i m o st jö n , „Béla“,
N a g y  m ú ltú  H e llá sb a n  so k  sz é p  n a p o t é l a
H o l n a g y  h írű  H o m é r a n n y it lá to tt „vakon“,
É p  sz e m e i e lő t t  n a g y  sö té tsé g  v a g y o n .
M ú ltró l n e m  tu d , je le n t n e m  é rt, jö v ő t  n e m  lá t,
C sa k  „kalapfogasnak“ ta r tja  „esze tokját.“
D e  h a  c z im b o ra  k e ll, n in c s  k i tö b b e t é r je n ,
A  k i sz ív e in k h e z  jo b b a n  h o z z á fé rje n .

G e rs te r  B é la
é p íté sz
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16 .
S o k  „könyv között“ m o z o g  n a p -n a p  u tá n    „Károly“,
V e le  n e  „belbecsről“, c sa k  a z  „árrl“ sz á m o lj,
M in d e n rő l  tu d ja , h á n y  iv , 's  m ily e n  a  k ö té se ,
N in c s , k in e k  sz e b b  le g y e n  b ó k ja  's  k ö sz ö n é se .
H a  v ív , o ly  e le g á n s , se n k it n e m  b á n t, n e m  ü t,
A k k o r jö n  c sa k  id e , h a  se jt —  e g y  jó  m e n ü t.
B á r m á r sz ü rk e , d e re s , b á to r , m e ré sz  fé rf i,
C sa k  a  „coitustól“ fé l é s  a ttó l té r  k i.

C o n c h a  K á ro ly
a c . k ö n y v k ia d ó i k ö n y v e lő

17.
N i n i!   „Jancsi“ is  itt , a  sz é p   „draguista“,
H a jd a n   „revolver“, m a  „kilőtt“ k o c s i p u sk a ,
E z e rjó fű  k ö z ö tt, e g é sz  é lté t tö lti ,
M in d e n  jó  e lő t te , a  m i c sa k  k ü lfö ld i.
„Borral töltve“ k e d v e s , n in c se n  p á rja , m á s ik ,
É lc z re  é lc z e t m o n d , é s  —  a k k i h a llja  —  á s ít .
„Nagyra“ tö rő  sz e lle m , so k  b é rc z e t m e g m á sz o tt,
„Nagy lett,“ le n é z h e te tt e m b e rt é s  v ilá g o t.

K e lln e r  Já n o s
n a g y k e re sk e d ő

18.
V a n  itt  m é g  e g y , a  k i h a llg a t „Károly“ n é v re ,
E sz é t ú g y  titk o lja , a lig  v e ssz ü k  é sz re .
T h e m is  te m p lo m á b a  v a g y o n  a lk a lm a z v a ,
M u n k á já b ó l c sa k  is  m a g á n a k  v a n  h a sz n a .
H a ja , b a jsz a  sz ő k e , a  sz á ja  m o so ly g ó s ,
N a g y  é s  sz é p  e sz m é k tő l  so h a se m  le sz  k o tló s .
„Hunok“ k ö z z é  b e v á llt , jó l „evez“ é s   „stenker“,
D e  a  „kortyhősök“k ö z t se m  u to lsó  e m b e r.

D u so w sz k y  K á ro ly
ig a z sá g ü g y m in isz t. t i tk á r

19.
A  le g sz e b b  itt  „Józsi“, n in c s  k ö z ö ttü n k  m á sa ,
E g é sz e n  rá illik  sv á b o k  k ö z m o n d á sa .
M e rt „Bild ohne gnaden“, n y ílt t i to k  a z  ré g e n ,
„Lágyság“ je lle m z i ő t  „tetőn“  é s   „középen“,
N in c s  k i jo b b a n  tu d n á  n á lá n á l a  m ó d it,
E z z e l,  „csak is ezzel“ a  m e rre  já r , h ó d it.
A  v é re  k é k , tu d ju k , —  „szeplős hasa, marja“,
N o  m e rt S z v a to p lu k n a k  m a g y a rrá  Je ti sa r ja .

K a z y  Jó z se f
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2 0 .
„Árpádot és Kálmánt“ e g y ü tte se n  lá ssu k ,
K ik n e k  „csikarásból“ é p ü lt fe l a  h á z u k .
M in d k e ttő  o ly  k e d v e s , m e g k ö v ü lt sz e ré n y sé g ,
„Keserűség“ sz ü lte  é ltö k   „édességét.“
„Mátyással“, a  n a g y g y a l, c sa lá d ju k  o sz tá ly o s ,
V a g y o n t sz e rz e tt n e k ik : jó  „Hunyadi János.“
A z  ú ri m o d o rb a n  k a p ta k  jó  a la p o t,
„Reggel,“  „estve“ „éjjel“ k ív á n n a k  „jónapot.“

S a x le h n e r
te s tv é re k

21 .
M a g a s  G -v e l d a lló , 's  h íre s  lö v ő  „(Dusán“,
E lső  d íja t n y e rt a  „nagy orrért“ fo ly t tu sá n .
B á r „orrától“ n e m  tu d  c só k o ln i n ő t  a rc z o n ,
„Szerepe van annak“ k é jé rt fo ly ó  h a rc z o n .
L ö v é sé tő l  m á r tö b b  „tojásnak“ le tt  v é g e ,
G o n d o lt v ó n ' rá , m ik o r c z é lz ó  v á g y tó l é g e .
K i fé lté k e n y , h ív ja  ő t  h á z i b a rá tn a k ,
K i m á r „veszélytelen“, ir ig y e  a z  m á sn a k .

Jo rg o v ic s  D u sá n
m in isz t. t i tk á r

22.
V é g ü l jö jjö n  „József“, d e  e z t é n  n e m  b á n to m ,
„Pipát adott,“ te h á t —  k e d v e s  jó  b a rá to m .
S z e m e  m é rt h ib u lt m e g , tő le m  so h 'se m  h a lljá k ,
C sa k  „meg ne sántuljon“, m e rt m é g  k ita lá ljá k .
U tó b b i id ő b e n  m é g  „erősült“ k a rja ,
M iv e l h a jd a n  n e m  b ír t, „ujjára csavarja.“
É v e k e t tö ltö tt e l, b á r  n e m  z e n é sz  „liszttel“
T ő lü n k , h o g y  e lm a ra d t, b e  so k  k e d é ly t v itt  e l.

T h o m a  Jó z se f
v o lt m a lo m ig a z g a tó

23.
M a g a m  fe le tt, a  k i e z e k e t e lz e n g e m ,
N e m  ű z h e te k  tré fá t, m e rt a lig  v a n  g y e n g é m .
H o g y  a  „poczakom“ n a g y , a z  n e m  h ib a , é rd e m ,
H á t a  „nap“ m e g  a  „hold“ n e m  „gömbölyű“, k é rd e m ?
H o g y  a z  „orrom pisze“, a z  n e m  b ű n  v a g y  v é te k ,
„Mással“ sz o k ta m  ü tn i „hártyán“ á lta l lé k e t.
D e  b á r  v ó n ' sz á z  g y e n g é m , h a llg a tn é k  m in t sü lt h a l,
„Birodalmi marha“ a z , k i m a g á ra  v a ll.

K o m já th y  B é la
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24.
M o st p e d ig  c z im b o rá k , d u rro g jo n  a  p e z sg ő ,
M itő l  k e d v e  m é g  a  fé lh o ltn a k  is  m e g jő .
Ig y u n k  n a g y o t, so k a t, 's  g y ú jtsu n k  e g y  n ó tá ra ,
V ig a d u n k  v a g y  s íru n k , c sa k  h a lá l a z  á ra .
'S  k i „szűzre“ v á g y , m in t é n , v e g y e  k i „szerszámját“,
M e ly n e k  „kétbojt“ te sz i k e d v e ssé  a  „szárát.“
B o d o r fü s tg o m o ly  k ö z t é r jü k  e l a  m á m o rt,
'S  d ic ső í tsü k  B a c h u s t, A p o lló t é s  Á m o rt!



M A G Y A R Á Z A T :
—  A  lD a g u e rie o ty p e k “ -h e z . —

K e re sz te sy  Jó z se f v ív ó  m e ste rn é l e g y  tá rsa sá g  m in d e n
évben  kétszer —  a  v ívás kezdetén  és a  v ívás befe jeztével nagy
m u la tság o t ren d eze tt. E zen  m u la tság o n  ren d esen  tré fá s  fe l-
k ö sz ö n tő k    v o lta k ,   e z t   p ó to lta  a  k ö lte m é n y .

A z  e g y e s    v e rs  sz a k o k  m a g y a rá z a ta  :
1 — 2 . é r th e tő .
3. K eresztesyrő l —  k i bár több  nyelvet beszél, de m indent

ro sz u l, h a  v a la k i ü té s t k a p o tt a  k e z é re  s  p a n a sz k o d o tt m in -
d ig , a z t m o n d ta :   „n e  v é d d  a z  u jjá v a l!“

4. K isb a a ri-K iss  F e re n c z  b p e sti ü g y v é d rő l, je le s  v ív ó
ü g y esen  m ázo l o la jk ép ek e t, s  a  lo v a rd áb a  is  já rt, m o d o rá ra
ö n é rz e te s , s  h a m a r m e g n e h e z te l, m ié rt b a rá ta i n e m  ig e n
v ita tk o z n a k  v e le .

5. S z ilág y i D ezső  ig azság ü g y m in isz te rrő l. K ö v ér n ag y
e m b e r, n a g y  sz ó n o k , d e  so h a  se m  te tt v a g y  a lk o to tt v a la m it,
s  m a g á t a  v ilá g  le g o k o sa b b  e m b e ré n e k  ta r tja .

6. W ek erle  S án d o r p én zü g y m in isz te rrő l. N ag y  te rm e tű
fé rf i. H a  v a la k i h o z z á  fo ly a m o d ik , c sa k h o g y  sz a b a d u ljo n
m in d já rt Íg é re te k e t te sz .

7. K iss  S á n d o rró l. E g é sz  k o p a sz  e m b e r. A  tro m b itá s
c z im ü  b u d a i k o rc sm á b a  já r t g y a k ra n . É rth e te tle n ü l se b e -
se n  b e sz é l.

8. V astag h  G y ö rg y  a  festő rő l. A  b e lv áro si tem p lo m b an
B p e s te n  ő  c s in á lta  a  fre sc o k a t. P á lik ó t, a  fe s tő t  k i n e m
á llh a tta .

9. G se rn o v its  D io d o r m in isz te ri titk á rró l. Á llító lag  eg y
íz b e n  e g y  n ő n e k  u d v a ro lt, s  a  fé r je t —  só g o rn a k  c z ím e z -
g e tte . D a m ja n ic h n é  n a g y  n é n je .

10. B á rá n y i Ö d ö n  k é p v ise lő rő l . N e m  v o lt g y e rm e k e
so h a , u ta lá s  v a n  a z o n  v ic z e z re  m in t e g y  k é ső n  h á z a so d o tt
eg y én re  m o n d tak , h o g y  fo g  m ég  sírv a  „sze re tk ezn i.“  A  m u -
la tsá g o t ig e n  sz e re tte . S o k a t ta r to tt  n e m e ssé g é re .

11. P e rjá th  M á rto n  é p íté sz rő l. —  R o ssz u l b e sz é lt m a -
g y a ru l. A  K e re sz te sy  h á z á t ő  é p íte tte  s  a  m o c so k  fa lo n  á t-
ü tö tte  m a g á t.
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12. D essew ffy  A risztid ró l. A  képviselőház háznagyi titkára
sz e re te tt v o ln a  k é p v ise lő  le n n i, a  g e n tr i k a sz in ó  e g y ik  a la -
p ító ja  v o lt.

13. A ran y  L ász ló  o rsz . k ép v ise lő rő l; k im ért fe szes m o -
d o rú  é s  sz ó tla n , g y e rm e k te le n  e m b e r v o lt. A  „ D é lib á b o k
h ő sé  “ -b e n  H ü b e le  B a lá z s  sz e re p e t ő  ír ta .

14. K iss  Ig n á c z  p e s tm e g y e i tisz ti ü g y é sz rő l , m á r k é ső
ő sz b e  c sa v a ro d o tt. A g g le g é n y , n a g y  m u la tó .

lö .G erste r B é la  v asú tép ítő rő l. A  g ö rö g  v asu tak a t ép íte tte .
16. G o n ch a  K áro ly ró l. Ig azg a tó ja  a  H o rn y án szk y -fé le

k ö n y v k ia d ó  v á lla la tn a k .
17. K e ln e r  Já n o sró l. N a g y  d ra g u is ta  k e re sk e d ő . S z e re -

te tt  u ra z n i s  n a g y  h e g y e k e t m e g m á sz n i.
18. D usovszky  K áro ly  ig . m in iszteri titkár. A  H unn*a

c só n a k á z ó  e g y le t ta g ja  v o lt —  k ik  ig e n  so k a t m u la tta k .
19. K a z y  Jó z si m in . titk á rró l —  k it m in t B a rsm e g y e it

tó tn a k  n e v e z e tt a  tá rsa sá g .
20. S a x le h n e r Á rp á d  é s  K á lm á n ró l —  a  H u n y a d y  Já n o s

k e se rű v íz  tu la jd o n o sa i.
21. Jo rg o v ics  D u sán  m in isz te ri titk á rró l —  e ljá rt a  v ív ó

te re m b e , d e  n e m  v ív o tt c sa k  lő n i sz e re te tt. S z é p e n  é n e k e lt
—  O rra  k issé  n a g y  v o lt.

22. T orna Józsefrő l. E gy  m alom nál vo lt h ivata lba . S zem e
e lro m lo tt. A  v e rs  író n ak  g y ű jtem én y éb e  eg y  szép  p ip á t a ján -
d é k o z ó tt.

2 3 .— 2 4 . K o m já th y  B é la  o rsz . k ép v ise lő rő l, a  v e rs  Író já -
ró l. K ö v é r e m b e r. M id ő n  a  v e rse t fe lo lv a s ta , a z  u to lsó  v e rs -
szak  o lv asásán á l o ld a lzseb éb ő l k iv e tte  m ak rap ip á já t, m e ly n ek
sz á rá n  k e ttő s  b o jt v o lt s  jó  m a g y a r d o h á n y ra  rá g y ú jto tt.



H E T S  Ö D Ö N  N E V E N A P JÁ R A
1878.

H a  é n  o e ro d ro m m a l b írn é k
H o g y  re p ü ln i tu d n é k   v e le
H a  b írn á m  A n d rá ssy  sz á já t
A  m e ly  h a z u g sá g g a l te le .
H a  „b ih a ri p o n to s“  T isz a
C sa lá rd sá g a  e n y é m  v o ln a
S  h a  b e lő le m  n a g y  C se n g e rin k
H íre s  b ö lc se ssé g e  sz ó ln a .
A k k o r rö g tö n  fe lre p ü ln é k
A p o lló n a k  z sá m o ly á h o z
S  h o z z á  fo g n é k , o tt a z o n n a l
H a z u g sá g  é s  c sa lá rd sá g h o z .
L a n tjá t sz é p  sz ó v a l e lc sa ln á m
H o g y  a z z a l z e n g h e sse k  n e k e d
D ic sé re t, k i e  n a p o n
N é v e s té d e t ü n n e p e le d .

D e  m e rt m in d  e z z e l n e m  b íro k
C sa k  ré g i la n to m  p e n g e te m
E z  is  e lz e n g i a z t ta lá n
A  m i d a g a sz tja  k e b e le m .
É ljé l a d d ig  a  m íg  T isz a
M e g u n ja  a  b á rso n y  sz é k e t
V a g y  m íg  P é c h y  e lta n u lja
A z  ü g y é ri m e s te rsé g e t.
A v a g y  a d d ig  a  m íg  G h ic z y
K i lé p  a  L o y o la  re n d b ő l
M ik o r M ó ric z  P a ja  m o n d ja
,,É g  m e n ts“  a  m in isz te rsé g tő l .
V a g y  a  m ik o r M á rk u s , B a ro ss
S z é g y e n e ln i fo g já k  n a g y o n
H o g y  a  k ü lö n  v á m o t, b a n k o t
S e g íte tte k , ü tn i —  a g y o n .



2 9

L é g y  o ly  b o ld o g  m ily e n  H u c h á rd
H a  T isz á v a l fo g h a t k e z e t
V a g y  m in t T re fo rt h a  e g y  p u sz tá t
H a sz o n b é rb e  a d n i le h e t.
A  v a g y  o ly a n  m in t C se m e g i.
M ik o r o rd ó t 's  á llá s t k a p o tt
V a g y  m in t K o z m a , h a  u sz ítv a
L e fo g la lh a t e g y -k é t la p o t
L é g y  —  m in t H o rv á th  L a jo s  v a la
H o g y  rá  v o lt b íz v a  a  G a ra s
V a g y  m in t S z itá n y i le h e tn e
H a  n e m  v o ln a  te s te  v a ra s .
V a g y  o ly a n  m in t B e ö th y  A ld z s i
H a  m á g n á ssa l p e rtu  le h e t
É s  h a  k iv á lt k ö z ü lö k  e g y
É lc z é n  k e g y e se n  jó t n e v e t.

Jö v ő d , le g y e n  n a g y  é s  fé n y e s
T á rc z á d a t n e  k e z e lje  S z é li
S  n e  m in t S z lá v y  é ld  v ilá g o d
H a  g u sz tu so d  n é h a  fe lk é l.
A lu d j jó t a z  é jsz a k á k o n
N e m  ú g y  m in t K is , N a g y  é s  M o ln á r
A  k ik e t h o g y  e lb u k ta tta k
A  m a n d á tu m  k ísé rtn i já r .
R u h á t n e  Z se d é n y itő l  k a p j
L e g y e n  b a n k ó d  m in d ig  e lé g
D e  n e m  C z é rn a  T ó n i g y á rb ó l
M e rt a ttó l je lle m e d  e lé g .
V é g ü l p e d ig  a z t k ív á n o m
H o g y  m á h o z  e g y  e sz te n d ő re
M in d a z o k n a k  k ik rő l  z e n g te m
K o z a re k h e z  ju sso n  b ő re .




